
77 

Tahreer 
Journal of Languages and Literature, Vol. 2 No. 2 (2024) 

 

 

 

https://ssld.org/Journals/index.php/tahreer  

 

Challenges in Translating Social and Cultural Colloquial Terms from 

English Literature to Urdu 
 

 ادب کے اردو تراجم میں  سماجی اور تہذیبی اصطلاحات کے مسائل انگریزی

 

1Mohsin Islam, 2Dr. Irfan Tauheed 
1PhD Scholar, 2Assistant Professor, Department of Urdu, Lahore Leads University, Lahore  

Correspondence Email: irfantauheed@gmail.com  

 

Abstract 

Translations serve as a bridge in the world of literature, 

connecting diverse cultures, languages, and societies. When 

English literature is translated into Urdu, it involves not only a 

change of language but also the transfer of social and cultural 

values. This paper aims to provide a comprehensive analysis of 

the social and cultural issues encountered in the translation of 

English literature into Urdu. The purpose of this paper is to 

identify the challenges faced by translators during the 

translation process, such as linguistic complexities, cultural 

differences, and social contexts. Furthermore, this paper will 

examine the impact of these translations on Urdu-speaking 

readers. The paper will analyze various English literary works 

translated into Urdu to assess the extent to which these 

translations preserve the original text's meaning and essence. 

Additionally, the challenges encountered during these 

translations, such as cultural discrepancies, religious 

differences, and social barriers, will be discussed. It is hoped 

that this research will provide valuable insights into the 

difficulties present in translating English literature into Urdu 

and offer potential solutions. This, in turn, will assist translators 

in producing better translations and foster improved 

understanding and communication between different cultures. 
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اور معاشرتی اصولوں کا لادب کسی بھی قوم کی ثقافت ل دار ہوتا ہےآکی تاریخ  اور یکجہتی کے  ل۔ئینہ  انسانیت کے درمیان 

جس ۔لدار ادا کیا ہے لترجمہ نے اہم کل لاس کے حل کے لیے ل۔راستے میں سب سے بڑی رکاوٹ زبانوں کی بے شماریت کا فرق ہے

جمہ کی اہمیت تاریخ انسانی کی تہذیب کا ہر صفحہ تر۔نے مختلف ثقافتوں کے درمیان معلومات اور ادب کے تبادلے کو ممکن بنایا ہے ل

وراثت دوسری قوموں تک پہنچائی ل۔کی تصدیق کتا ہے ترجمہ نے مختلف انسانی گروہوں کے تجربات کو ۔جس نے ایک قوم کی 

دوسری کو  کا ۔زبان میں منتقل کنے کا عمل ہے لدوسری جماعتوں کے لیے قابل استفادہ بنایا ترجمہ کسی بھی زبان کے متن  جس 

یہ ایک اہم اور پیچیدہ فن ہے جس کے ذریعے  ل۔ہےنا لمقصد مختلف زبان بولنے والے افراد کے درمیان تفہیم اور رابطے کو ممکن بنا

ل۔سری زبان میں منتقل کیا جاتا ہےعلمی، ادبی،سائنسی اور تجارتی مواد کو ایک زبان سے دول

معلومات سے مستفید ہو  لترجمہ کی مدد سے مختلف زبانوں اور ثقافتوں کے لوگ ایک دوسرے کے خیالات، تجربات اورل

اور ثقافت ل۔سکتے ہیں ل ادا کتا ہے بلکہ عالمی سطح پر علم  کے تبادلے کو بھی یہ عمل نہ صرف مختلف زبانوں کے درمیان پل کا کدار 

جب انسانوں کو مختلف ندگی سے ہی ہواز۔جس کا آغاز انسان کی سماجی لترجمہ قدیم ترین فنون میں سے ایک فن ہے۔ممکن بناتا ہے

وقت کے ساتھ ساتھ  ۔وازوں اور اشاروں پر مبنی تھاآتو زمانہ قدیم میں ترجمہ  لئیگروہوں کے درمیان رابطے کی ضرورت محسوس ہو

کا استعمال بھی شامل ہو گیا۔ ترجمہ کی ضر دور میں محسوس کی گئی ہےاس میں زبان  "ادب کی ۔ورت ہر  والٹر بنجامن نے ترجمہ کو 

جو دیسی  لتک لصدی قبل مسیح لدسویں لسےصدی قبل مسیح ل لپانچویں ل۔حیات بعد الموت"بتایا ہے ل کے درمیان قدیم ہندوستانی ادب 

   ۔گئے دیسی زبانوں کےتراجم کیے  سنسکرت میں ۔ اور جو اپنا وجود کھو چکا تھازبانوں میں تھا

گزشتہ زمانے میں انسان کا علم محدود تھا لیکن عصر حاضر میں ترجمہ کو ایک نئی جہت اور وسعت حاصل ہو چکی ہے۔ دور  

رکاوٹیں دور کی ہیں۔ یہ کام ہر دور اور زمانے میں نئے افکار و نظریات کو لسانی لاور تہذیبوں کے درمیان لاقوام لحاضر میں ترجمہ نے ل

اور  ایک علاقے سے دوسرے علاقے تک پہنچانے میں مدد کتا ہے۔ ترجمہ کے ذریعے ہر زبان دوسری زبان کے افکار، تخیلات 

اور کچھ لیں تو اس میں لمزاج سے واقف ہو ک اپنے رنگ روپ کو وسیع کتی ہے۔ اردو زبان کی ہی مثال ل ، فارسی  انگریزی  ،عربی 

قی، آزادی، ترآغاز سے انسان کی ل لکےتراجم ل لیا ہے۔ لدوسری زبانوں کے مختلف علوم سے تراجم کے باعث اس کی ترقی میں حصہ

۔ منت ہےمرہون  لکی ثقافتی اہمیت قدیم دانشوروں کی تصنیفی کوششوں کیتراجم ۔کھلے لفکر کے نئے بابروشن خیالی اور سائنسی طرز 
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  ۔دفن ہو جاتا میں کھنڈرات لیہ سرمایہ روم اور یونان کےاگر سقراط، افلاطون اور ارسطو کی تصانیف کا ترجمہ عربی زبان میں نہ ہوتا تو ل

 نے بو علی سینا، فارا بی اور ابن رشد کے کارناموں کا ترجمہ نہ کیا ہوتا تو یہ کتب خانوں میں خاک ہو جاتے۔ لاسی طرح اگر یورپ

ترجمہ نگاری ایک سنجیدہ  ۔جس کے لیے مترجم کو دونوں زبانوں میں ہنر مندی چاہیے ۔انتہائی مشکل فن ہے ترجمہ نگاری  

فکری اور مذہبی ترقی کی ضرورت ہے یہ کام انسان کی تہذیبی ضرورتوں کی تکمیل کتا ،لسانی ل، لثقافت ل،جو انسانی تہذیب ل ل۔عمل ہے

دوران ل۔مشکل کام ہے لبہت لایک ل نگاری لترجمہاس بارے میں تحریر کتے ہیں کہ لڈاکٹر جمیل احمد جالبی ل ہے۔   ترجمہ کنے کے 

 تہذیب و زبان کیایک طرف اس ل۔ہوتا ہے ل لبراہ راست جڑاسے لب لسلوافکر و ل لاس کے لاثرات اورل لکے لمصنف کی شخصیت ل،مترجم

جس میں  ل، کلچردوسری طرف اس زبان کا لجب کہل لہے لمتوجہ کتیاسے اپنی طرف ل لوہلجس کا ترجمہ کیا جا رہا ہے ل ل، لثقافت ہوتی ہے

 (۱)۔ متاثر کتے ہیںخود مترجم کو لطرح کے اثرات یہ دول ، ترجمہ کیا جا رہا ہے

جم کی اہمیت کھل ک لاتو ترجانے لگا ل لبرٹش حکومت کے دوران جب انگریزی زبان کو تعلیمی زبان کے طور پر استعمال کیا

پھیلانے میں اہم کدار درمیان اس نے نہ صرف اردو زبان کو ترقی دی بلکہ مغربی ادبیات کو اردو زبان کے حاملین کے ل۔ئیآسامنے 

بات ترجمہ نگاری کی ضرورت اور اہمیت کے ضمن میں اس ل لڈاکٹر رشید امجد ل۔اہم ثابت ہواثقافتی اور تہذیبی ترقی کے لیے لیہ ل۔ادا کیا ل

۔ہیں عیاں ہوتےل بآسانی ہم پرو واقعات کے احوال  اقوامایسا دریچہ ہے جس سے دوسری  ایک نگاریل ترجمہ لکہل ہیں کے قائ

(۲)

 

بیسویں صدی  ل۔الطاف حسین حالی نے کیا ل لمولانا لاورلزاد لآغاز مولانا محمد حسین لآباقاعدہ لجم کا لاسے اردو ترادب لانگریزی ل

ادیب اور ادبی دنیا پیش ،تمدن ل ل،افادہہمایوں، ل ل،،دکن ریویو لغاز میں اس کو عروج حاصل ہوا ۔اس دور کے اہم تراجم میں مخزنآکے ل

سے لے ک للسانیات لئے جو لآنے والے مختلف مسائ بھی سامنے لآتراجم کے ساتھ پیش ل لعلاوہل لکثرت کےتراجم کی لاردو ل۔ لرہےپیش ل

 ۔تے ہیںاور اصلاحات میں فرق کی وجہ سے سامنے آ لوںلتہوار ل،مذہبی تصورات ل،افکارل و خیالات ،رہن سہن ،تمدن و لتہذیبل

میں اس عصر حاضر لسمجھا جاتا تھا لیکن لکام لکا لدرجلثانوی ل لَ لماَنہیں ہے ماضی میں ترجمہ کو عمو لسان اور عام فہم لآترجمہ کا فن ل

تہذیبوں کو متعارف کوانے کی لوگ چونکہ یہ بات سمجھتے ہیں کہ ترجمہ دوسری زبانوں ل لہیں۔تبدیل ہو چکل لیکسر لبرعکس حالاتکے ل

یہ انتہائی مشکل کام ہے فن ترجمہ  لڈاکٹرقمر رئیس ل ل۔کا ایک راستہ ہے اس سے ایک انسانی گروہ دوسرے کو فائدہ پہنچا سکتا ہے مگر 

یہ نگینہ جڑنے کا فن ہے جو ۔مشکل کام ہے ل لنہایت لنگاریل لترجمہ کہتے ہیں کہل لاپنی رائے پیش کتے ہوئے لنگاری کے حوالے سے
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اور ریاضت ل لبہت  جانا دوسری زبان میں اس طرح منتقل کیا لکسی لکو لمطالباور ل لنیایک زبان کے معااس میں ل ل۔ہے لطلبمہارت 

۔تو ں باقی رہیں جوں کے لبخوبی اور مطا کی لمتناصل  لاس کے لمقصود ہوتا ہے کہل

(۳)

 

ہے ل ہوتا  کا سامنا  اور تہذیبی مسائ  سماجی  دوران  تراجم کے  اردو  قوم کے ل۔انگریزی  اور ادب کسی بھی  تاریخ  ثقافت 

 ہیں بلکہ تہذیبی  لتیآ لںاس میں نہ صرف لسانی تبدیلیا ل،ترجمہ دوسری زبان میں کیا جاتا ہے ل۔دار ہوتا ہے ل لئینہآمعاشرتی اصولوں ل

دو مختلف لسانی خاندانوں سے تعلق رکھتی ہیں اور انگریزی زبانیں  اردو  کنا پڑتا ہے  کا سامنا  انگریزی  ل۔حوالوں سے بھی مسائ 

 لو رواج اور معاشرتی اصولوں کا اردو معاشرت میں بالکل مختلف مفہوم ہے مثلل لرسم،ادب میں استعمال ہونے والے سماجی اشارے ل

کو زیادہ اہمیت لآمغربی معاشرت میں ل اور انفرادیت  کو دی لزادی  اور مشرقی تہذیب میں خاندانی نظام  اردو معاشرت  جاتی ہے مگر 

 ۔ک ہونا نہایت ضروری ہےارلور مترجم کو ان تمام عناصر کا ادترجیح دی جاتی ہے ا

یہ  ل۔وہ سماجی اقدار کہلاتا ہے لجو طریقہ ہے لکاروایات لاور لمحبت اخلاق ل،اخلاقی اور ثقافتی  معیارات ل لکسی بھی معاشرے کے

نتیجے میں رفتہ  لہنگی کےآمشاہدات اور جمالیاتی ذوق کے ساتھ ہم ل،اقدار کوئی ادارہ قائم نہیں کتا بلکہ یہ اقدار معاشرہ میں تجربات ل

یہی اقدار مترجم کے لیے مسائ کا ہیں۔مختلف بناتی لسے لسماجی قدریں معاشرے اور قوموں کو ایک دوسرے ل ہیں ۔رفتہ تشکیل پاتی

 ۔بالکل مختلف ہے لےگی گزارنے کا ڈھنگ انگریزی معاشرزند،سہن ل، لرہن ل،ردو معاشرہ کی اقدار روا یاتباعث بنتی ہیں کیونکہ ا

ترجمہ ایک زبان کے ادب کو  ل۔نے والے سب سے اہم سماجی مسائ میں لسانی تغیر اولین حیثیت رکھتا ہےآ  لترجمہ کے دوران پیش

اور  لصطلاحات لمیں استعمال ہونے والی کئی ا لانگریز ادب لجاری رہتاہے۔گہی کا تسلسل لآسے ملاتا ہے اسی طرح علم اور لدوسری زبان ل

لیے مترجم کو مفاہیم اردو زبان میں براہ راست ترجمہ نہیں کی جا سکتی کیونکہ ان کے برابر اردو میں کئی الفاظ موجود نہیں ہوتے اس ل

ی اور انسان اپنی جدت پسند ہیں کہل لاس بارے میں بیان کتےلخالد محمود خان  ۔کے مطابق ترجمہ کنا پڑتا ہے لملقریبی معنی یا مفہول

خاص واقعہ یا چیز کی ان آوازوں کو ل لجان داردیگر ل لجب کہل لمعنی بنا لیتے ہیںباعلامتوں کو ل لان ل لوازوں کیآ لباعث لکے لںاختراعی صلاحیتل

 ہر لفظ کے ل۔جاتا ہے لکہا ل وازوں کولفظآعلم لسانیات میں ل ل۔ہے ل لصل ک لیتیعلامت معنی کا درجہ حال لیاکوئی آواز ل لاورلعلامت سمجھتے ہیں ل

 ربطگہرا لکے ساتھ ل لظللفااوازوں یعنی لآاپنے پس منظر میں ل لنیمعا لان کے ل لاورل لکہا جاتا ہے ل"لغت ل"کو لظللفاا لان ل۔ہوتے ہیں لنیمعا لالگ

۔رکھتے ہیں

(۴)
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اصطلاحات ترجمہ پر اثر انداز لترتیب کو اگر ملحوظ خاطر رکھا جائے تو لدوران مخصوص ل لنے کےانگریزی سے اردو ترجمہ کل

بآسانی دیکھا فرق ل لمیںزمانوں میں تبدیلی جنس کا انتخاب کتے وقت ترجمہ لمختلف ل۔دیتی ہیں لکلہوتی ہیں اور ترجمہ میں پیچیدگی پیدا ل

انگریزی لفظی ترجمہ اگر یہاں  into the fire. an,pout of the frying انگریزی محاورہ لہم کے طور پر مثال ل ۔سکتا ہے  جا

ساتھ اس کا ترجمہ  لکےمحاورےاصل مقصد اور معنی کو چھپا سکتا ہے لیکن اردو میں ل لکا لاتلکل مختلف ہو سکتا ہے اور فقرکیں تو وہ با

میں مذک اور مونث مختلف  لاسی طرح جنس کے انتخاب کے مسائ انگریزی زبان۔سمان سے گرا کھجور میں اٹکا ہے"آکیا جائے تو "

 ۔ کتاب جو کہ اردو زبان میں مونث ہے مگر انگریزی زبان میں اس کا بیان کچھ واضح نہیں ہےکہ ل جیسا ل۔ہیں ہو سکتے

ہم  ۔جا رہا ہے کو اگر اردو میں لکھا  it's a going to beرکھنا ہوتا ہے کہل خیالترجمہ کتے وقت مترجم کو اس بات کا ل

والا ہے ل" لگفتگو میں ح سے مترجم کو اس زبان کا اچھی طر ل۔مطلب ایک زبان کے کئی انداز ہو سکتے ہیں ل۔استعمال ہوگا ل ل"یہ ہونے 

ترجمہ کتے وقت بہت سے  لجا رہا ہے اور جس زبان سے ترجمہ ک رہا ہے انگریزی سے اردو زبان کا لک ہو جس میں ترجمہ کنےارلاد

مثال ل ل۔کی وجہ سے ان کو جوں کا توں ہی لکھنا پڑ جاتا ہے لنہ ملنے لظ للفااکے لیے نہ صرف لکنے لایسے الفاظ ہیں جن کا اردو میں ترجمہ ل

 : کے طور پر

 Synthesis     سنتھیسس

  Thermometer    میٹر لتھرما

 icBiometer    کبائیومیٹر

 لرکھتے ہوئےلمیں زبان کے تقاضوں کا لحاظ رکھنا نہایت ضروری ہے اور اس کے سماجی تقاضوں کو مدنظر ل لنگاریل لفن ترجمہ

 شاعری کے ترجمہ کو بھی  ل۔کام ہے لترجمہ انتہائی مشکل لی متن کا لنثر ل۔ضروری ہے لاز حل لہونا بھی لمطابقفرد کی نفسیات کے ل لاس کو

 ۔ہیں لملتی للیںجی اور ثقافتی  اختلافات کی مثالسما لوقت بہت سے لانگریزی ادب کا ترجمہ کتےل ل۔ایک طرح سےنا ممکن قرار دیا گیا ہے

روایات ل،زبانی خصوصیات ل لیہ اختلاف ل اور مختلف ثقافتی ماحول کے سبب پیدا ہوتے ہیں ل،سماجی  اردو میں مماثل  ل۔تہذیبی اقدار  جو 

 ۔صورتی اور تخیل کا استعمال کنا ہوتا ہےل لکام اور ہنر کی خوب  لاپنےد نہیں ہوتا اس طرح مترجم کو لوجونہیں ہوتے یا شاید ان کا سماجی  ل

تاکہ اصل متن کے جذبے کو برقرار رکھا جا سکے یہ اختلافات نہ صرف زبانی ہوتے ہیں بلکہ وہ بڑے پیمانے پر سماجی تصورات کو بھی 
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اگر ہم کسی برطا کا ترجمہ کلشامل کتے ہیں  نگارکی کتاب  ادب  ورواج ل لیںنوی  رسم  اور  ماحول   رہن سہن کے،تو ہمیں برطانوی 

ملنے جلنے کے اطوار ہمارے معاشرے اور اقدار  ل،خاندانی نظام لو ضوابط ،ان کے لکے  معاشرتی اصول لان لگا۔ لکو سمجھنا ہو لکارل لطریقہ

کی روایت ہے اب وہ ترجمہ کتے  ea timeTجیسے برطانوی ماحول میں ل۔ان کی کچھ مثالیں ہم یوں لے سکتے ہیں ل۔میں مختلف ہیں

کا مطلب شہزادہ یا مہذب لیا    entleman Gسی طرح انگریزی زبان کے لفظہوگا ا لبیان کناہوئے مترجم کو اس کا مماثل ماحول 

یا درست مطلب نہیں ہے ل ل۔جاتا ہے اچھا مطلب  لحاظ سے  انگریزی کے  یا نظم میں موجود مختلف جغرافیائی ل۔جو کہ  نثر  انگریزی 

 سانیآ لمزید لری کے لیے ماحول کو سمجھنے میںجو قا لہے۔ لتیپڑتلاش کنا ل للاس کے لیے بھی کوئی مخصوص مثال ل۔ہے  لملتا لکا ذکل لںجگہو

 .ئینہ دار ہےآکی اقدار کا لکے اسی طرح انگریزی ادب ان ل لفراہم

ادب میں لمغربی اقوام کے  کو ل  انفرادیت  اور  فرد  جانا جاتاہمیشہ  کی  لہے جب ل مقدم  خاندان  روایات میں  کہ ہندوستانی 

جاتا ہے جو اردو معاشرت میں متنازع سمجھے  لموضوع بنایامیں اکثر سماجی موضوعات کو لادب لانگریزی ل ل۔سی ہےاکائی کی ل لبنیادی لحیثیت

مثال کے طور پر جی ڈی سلیمان  ل۔کتے وقت مترجم کو سماجی حساسیت کا خیال رکھنا پڑتا ہے لس طرح کے متن کا ترجمہا۔جاتے ہیں ل

کی تحریروں میں خواتین کے حقوق اور جنسیت کے موضوعات کو اردو میں منتقل کتے وقت سماجی دباو کا سامنا کنا پڑ سکتا ہے۔اسی 

انصاف ،اس ناول میں نسل پرستی  ل۔"گنگا جمنا "کے نام سے ہوا کا اردو ترجمہ o kill a mockingbird. Tہارپر لی کا ناول  طرح

اور قارئین کے لیے عام فہم بنانا ایک بہت بڑا چیلنج ہے ل۔اور معاشرتی مسائ کو بیان کیا گیا ہے " ۔ان موضوعات کو اردو معاشرہ 

ل۔فلسفہ اور روحانی سفر کو بیان کیا گیا ہے  ھ مت کانام سے کیا گیا اس ناول میں بدسڈارتھا" ناول کا اردو ترجمہ "سدھارتا" کے 

یہاں ل ل۔ لںمترجم کو اس بات کا خیال رکھنا پڑے گا کہ فلسفیانہ اصطلاحات اور روحانی تجربات درست انداز میں منتقل ہو

کو ایک بالکل ہی مختلف سماج اور معاشرہ میں بیان کنا ایک مترجم  لسہناور رہن ل لارسماجی اقد لہے کہ کسی معاشرہ کییہ بات قابل غور ل

 ل،لجمحاوروں کو سمجھے بلکہ وہاں کی رسم و روا لاورل لمترجم نہ صرف خود ان کی لسانی اصطلاحات ل۔ہے لہوتا لکے لیے نہایت  مشکل مرحلہ

ترجمہ  ل۔طریقے سمجھے تاکہ وہ ترجمہ کتے وقت الفاظ کی روح کو سمجھ سکے ل لطورل لاورل لڈھنگ ل رنگلزندگی کے، لو ضوابط لمعاشرتی اصول

 لکیونکہل لر علمی ضرورت ہےلسانی اول لاہم ل لکی ایک لمعاشرےترجمہ بنیادی طور پر انسانی ل کہ لہیں لخلیق انجم لکھتےکے بارے میں لنگاری ل

لسمجھنے والے دو افراد یا دو گروہوں یا  اورل لبولنےکے  لزبانوں لاقوام کی مختلفاورلذریعہ ہوتی ہیں ل بنیادی اظہار خیال کانیں  بولیاں اور زبا
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۔رواں اور عام فہم ہونا چاہیے سادہ ،طور پر  بنیادی اس لیے ترجمہ کو ہے ہوتا خیال کا واح ذریعہ ترجمہ ہی لاظہارلدو سماجوں میں 

 (۵)

 

تہذیب ایک معاشرہ کی با مقصد  ل۔انگریزوں کی تہذیب کے بارے میں جاننا ہوگاتہذیبی مسائ کو سمجھنے کے لیے ہمیں ل

اور سماجی اقدار کے نظام کو کہتے ہیں رہن سہن کو کہتے ہیں جو اس اور لاطوار ل،انداز ل ل،تہذیب کسی بھی معاشرہ کا طرز فکر ل۔تخلیقات 

ہر  ل۔تہذیب کا مطلب ایک معاشرے کی تخلیقی خصوصیات ان کا طرز زندگی اور ان کی سوچ کی اساس ہے ل۔قوم کی پہچان ہوتی ہے

اپنی اپنی ل ل۔تہذیبی شناخت ہوتی ہے لایک منفرد لقوم کی  اور  دوسری تہذیبوں کے ساتھ مشترک ہوتے ہیں  جس کے کچھ عناصر 

جو کہ ل لکو انگریزی زبان میں کلچر کہتے ہیںتہذیب ل ل۔ایک دوسرے کو تہذیبی لحاظ سے الگ کتی ہیں لامقوامختلف خصوصیات کی بنا پر ل

جس کے معنی ہیں  ل.ہے  لسے لیا گیا لعربی زبان ل"تہذیبل"لفظ ل لمستعمل لکہ دوسری طرف اردو زبان میں لجب ل۔لاطینی زبان کا لفظ ہے

 ۔کہ اتنا لسانی فرق مترجم کے لیے کتنے مسائ کھڑے ک سکتا ہے ل ہیں لاندازہ لگا سکتے لہم بآسانی لاس سے ل"ب ہونامہذ"یا ل ل"شائستگی"

اُ لتاہو لقیام پذیرکسی جگہ ل لکا ایک گروہل لانسانوںاگر ل لکہل لہیں لترجمہ نگاری کے بارے میں بیان کتے لسر سید احمد خان ل ن کی ہے تو اکثر 

نفرت کی  لغم اورل لان کی لاورل لتقریباتکی ل لشادی بیاہان کی ل ل، سوچ لان کی ل،ان کی معلومات، ل لباسن کےاُ لخوراک،ان کی ل ل،یاتضرورل

۔جاتی ہےئی پا لنیتیکسا  تک بہت حل بھی میں لاس لیے برائی اور اچھائی کے خیالاتاور ہوتی ہیں ل ملتی جلتی چیزیں

(۶)

 

و اطواان کی لاور لان کے رہن سہن ل ل،واقعات لویعنی کسی بھی قوم کے حالات ل  لعکاس ہوتے لان کی تہذیب کے لرعادات 

پر  لاور تہذیب کا مخصوص نظام فکر و احساس لہے لتہذیب کے بغیر انسانی وجود ممکن نہیں ل۔ہیںملزوم لوتہذیب اور انسان لازم ل ل۔ہیں

قوموں کے درمیان ایک پل کا کام ل بلاشبہ جماتر معیاریل ۔جو معاشرہ کے افراد کو ایک دوسرے سے جوڑے رکھتا ہے ۔ہوتا ہے  قائم 

دوسری اقوام تک پہنچتی ہے ل۔ہیں لکتےل ذریعے ہی  اور ترجمہ کے  ادب  اپنے  یا علاقے کی تہذیب  ماضی میں بہت سے  ل۔ہر جگہ 

مخصوص خطے کے ادب کو اپنے رنگ ل لکداروں نےان کے مختلف  ۔ل لیاھانے ترجمہ کتے ہوئے فن کو اپنی ثقافت میں ڈ مترجمین

  ۔بالکل ختم ہو جاتی ہے لاصل روح میں رنگ دیا جس کے نتیجے میں فن کی

مذہب اور  ل،تہذیبل ل، و رواج،رسمثقافت کے درمیان ہوتا ہے اس لیے اس خطے کے ماحول ل لترجمہ دو تہذیبوں اور ان کی

تاکہ جس قوم کی تہذیب پیش کی جا رہی ہو اس کو اسی ں جس طرح وہ موجود ہو جغرافیہ جیسے تمام پہلوؤں کو ایسے ہی پیش کنا چاہیے

لاستعمال للفظ  اکا ایک لفظ کی جگہ دوسر ترجمہ کے دورانجم اافسانوں اور ناولوں کے تر ۔طرح ہی دکھایا جائے جس طرح وہ موجود ہو
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  ۔ہوتا ہےمقصود بلکہ ایک تہذیبی معنویت کو دوسری تہذیبی معنویت میں ڈھالنا   کنا نہیں ہوتا

نقاد  دوران ترجمہ کدہ زبانوں کے متون کی لمترجم کو، ل لمحققاور ل لاکثر  روح قائم کنے ل لترجمہ نگاری کے  کی تاکید اصل 

اور الفاظ معاشرتی رسوم اس طرحہیں مگر کچھ اصطلا لکتےل ہوتی ہیں جو معاشرے میں قابل قبول نہیں ہوتی اسی طرح  لکی لحات 

 رل

 

ڈ

 

 ن
ی ج 
یا" تو اسی لفظ یا فقرہ سے یہ بالکل بھی معلوم نہیں لآ"انکل ل ل۔کا بہت ہی محدود تصور ہے لجنس کی مثال لیں انگریزی ادب میں 

  کے لیے انگریزی میں صرف ایک ہی لفظ لں زاد لمامو اورل لچچا زاد ل،داسی طرح تمام تایا زا،ماموں ہے یا پھوپھا ہے  ،تایا ہے ،کہ وہ چچا ہے

باوجود ترجمہ تو ہوگا مگر کئی ل ل۔استعمال ہوتا ہے ل"کزن" " ۔معاملات میں مترجم کو شکست تسلیم کنا پڑتی ہےان تمام مسائ کے 

ل

 

 ن کٹ
ب

کے بے معنی مکالمات کا ل  Pozzoترجمہ کتے وقت کشن چندر نےکا ل لڈرامے لaiting for the Godot"" W" ل لکے ل ل

 ۔ہے مگر ہر دفعہ یہ ترکیب کامیاب نہ ہو سکی۔ترجمہ کتے معنی اور عبارت کا تاثر قائم رکھا ہے اور اس کو سراہا بھی گیا 

یا سیاق و  لمفہوملجن کا اردو میں ل ل ل۔انگریزی ادب میں موجود کچھ تصورات اور علامات مخصوص ثقافت کی عکاس ہوتے ہیں

اہم تہوار ہے iving G Thanksہے مثال کے طور پر لسباق فراہم کنا بہت مشکل ہوتا کا ایک  کا ل ل۔انگریزی معاشرت  اس 

مگر اس کا مکمل سیاق و سباق تہوار کی روایات ایک اسلامی معاشرہ میں مترجم کے  ل۔ترجمہ "یوم شکرانہ" کے طور پر تو کیا جا سکتا ہے

انگریزی ادب میں جنسیت اور جنسی موضوعات پر کھل کبات کی جاتی ہے اور ادب میں ایسے ل ل۔لیے بیان کنا مشکل ہو سکتے ہیں

ایسی حالت میں مترجم کو نہایت حساسیت کے ساتھ  ل۔ہوتے ہیں لمتضادجو اسلامی معاشرہ کے بالکل  ل۔موضوعات بیان کیے جاتے ہیں

کے لیے کسی ناپسندیدہ تحریر کا بھی باعث نہ بنے اسی طرح مزاح لقارئین  لترجمہ کنا پڑتا ہے تاکہ ترجمہ کی اصل بھی قائم رہے اور ل

انگریزی ادب کا مذاق اردو زبان میں ایک چیلنج بن سکتا ہے بعض دفعہ ۔اور طنز مختلف تہذیبوں میں مختلف طریقے سے کیا جاتا ہے ل

واقعہ کو ذہن میں رکھتے ہوئے کیا جاتا ہے مگر ترجمہ کے بعد قارئین کے لیے  یا کسی  یا کسی ثقافتی حوالے  مزاح کسی خاص شخصیت 

 ۔کے لیے ہوگا قارئینمزاح اس کی مقام پر نہیں ہوگا جو انگریزی ادب کے 

جامعہ لغات اور  ل۔ان تمام مسائ کو مدنظر رکھتے ہوئے مترجمین کو چاہیے کہ دونوں زبانوں میں مہارت حاصل کیں

مقامی ل لہوجہاں ممکن ل ل۔سکےلہو لممکنرسائی ل لتکاور مترادفات ل لمعنویت لدرست لدیگر لغوی وسائ کا استعمال کیں تاکہ مترجمین کو

اور محاورات کا استعمال کیا اور ل۔ جائے لتشبیہات   لکال لحوالہ جاتہنگ ہو مقامی ثقافت کو مدنظر رکھتے ہوئے لآترجمے میں مقامی رنگ 
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جمے کے دوران محتاط رہیں اور حساس موضوعات پر تر ل۔استعمال کیا جائے تاکہ قارئین کو ترجمہ میں اجنبیت کا احساس نہ ہو لبرمحل

رائے لی جائے اس طرح مختلف  لرئینتراجم کی اشاعت کے بعد قا لکیں کہل لکے پیغام کو مناسب طریقے سے پیشمتن ل لاصل کی 

لثقافتوں کے درمیان بہتر تفہیم اور رابطے کا امکان پیدا ہو سکتا ہے۔

انگریزی ادب کے اردو تراجم کے دوران سماجی اور تہذیبی اصطلاحات کے مسائ ایک گہرے مطالعے اور محتاط ترجمے 

اور ادبیات میں مہارت حاصل ہونی چاہئے تاکہ وہ اصل متن کے معنی،  لثقافتزبان، لکی ضرورت کو اجاگر کتے ہیں۔ مترجمین کو ل

کام ہے کیونکہ مشرق اور  لمشکلانگریزی ادب سے ترجمہ ایک  احساسات اور جمالیاتی پہلوؤں کو بہترین طریقے سے منتقل ک سکیں۔

شیر ئے لان کا سماجی اور ثقافتی تال میل پیدا کنا مترجم کے لیے جو لسمان کا فرق ہےآیب میں سماجی اقدار میں زمین و لمغرب کی تہذ

ادبی میڈیا سے رہنمائی لی جا سکتی ہے  لاصطلاحات للہذا لسانیات کی ہنر مندی زبانی ل للانے کے مترادف ہے کو سمجھنے کا مخصوص علم 

مترجم کی دونوں زبانوں اور  لہے۔ لکیونکہ اصل ترجمہ وہی ہے جو مواد کی روح تہذیبی پس منظر اور ثقافتی حساسیت کو بھی برقرار رکھتا

ل۔کو پرتاثر بنا سکتی ہےکے مفہوم لثقافتوں اور اصطلاحات کی گہری سمجھ بوجھ ہی ادب ل
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